R


�
r•bcn O.�r•bcn N•lcm pVdin" csaló nyelvvel (III. 262.)�vö. Ahlgv. rohpĎń lügenhafts hinterlistig


rXbsclt- O. pislogat�sEml"l rXbscltlcllI a szemeit pislogatja


rXbsflt- O. pislogat


rAhtot M.�hodi h+t Solk+uiiin iit k•t˛lEn, rAhtodA m¨i sor-tEln (v. tElcn) +llct? hogy ez ízért hat rubelt veszel, a megengedettnél biz ez jóval több (X. 232.)


rah- M.�pAn-p…lckcn kRt pQs rAgfl Wmfstv a fövenyes oldalon két varsát lehet állítani (X. 290.)


ragclt- V.�m¨i AźEn-N•lcm, m¨i AngEn-N•lcm ragcltlEn? vajjon atyád, vagy anyád nyelvét habarod (tk. illeszted össze) = anyanyelveden van-e zavaros beszéded?�vog. man jŔgkn-Nelm, man •nkwkn-Nelm rante/in? (= osztj. rourtlEn) (VNGy. IV. 424.) (XVI. 108.)


rAhtot V. rokon�m­n rahtot…mcn a mi (dual.) rokonunk�vog. m…n r`wn/-utiNS (VNyj. 7.)�Munkácsi szerint -iNS viszonossági duális (XVI. 102.)


rah- V.�raht­ közelébe érni�vog. r®wunkwk (VNyj. 17.)�ant ragrl nem lehet�vog.  at r®wi (uo.) (XVI. 13.)


r•gfn- O.�k"t s=bcl k‰tšnI rAhncs két darabja ketté rogyott (IX. 504.)


rAbhfn O.�t‰rcnn" rAbhfn sEm hodI uAntlEm harci vésztől elborult(?) szemmel miképpen látom? (IX. 497.)


rXhtfn uEspI pXhl"n (v. pXhlfn) ho�—" ujtlt" h+ngilii"t! nektek tetsző formájú (tk. arcú) fiaitokhoz a part mentén szálljatok!�# mou-sil …uclt h+n/t" a föld széle felől szállni (VIII. 455.)


r•hcn O.�vagy: r•gcn�"s-hXleu r•hcn (v. r•gcn) NXh NXhm"n mVnlct obi csüllő-madár rikoltó nevetését nevetve mennek (VIII. 438.)


rAphfn O.�m"-p" t‰rcn +n rAphfn sEm hodI uAntlEm én meg harci vésztől elborult(?) szememmel miképpen látom (VIII. 429.)�vö. vog. r•pgi csendes gyűrűket vet


rXh- O.�pXh lIdI k©l +N—U k©s iohtcs, rXhtI h¨l iim s+b Vnt rXgfl a fia evő bőséges (tk. vastag) halszállásunk megérkezett bár, közeledő hal jeles darabja nem közeledik (VIII. 419.)�vö. vog. rpwi közeledni (III. 77.)�at rpwi nem szabad


rAgAN- O.�l…rcn i=grl pVl"tn" noh-rAgANd"l gyökeres (é. gyökerével bevont) íj magasságnyira fölemelkedik (tk. esik) (VI. 230.)�# noh-Ellfl fölemelkedik (uo.)


rXh- O.�~ i¨gI t‡ncn uXl mol" rXhm"l mintha csak egy fából volna, úgy összeillett (a két fa) (VI. 215.)�# ~ i¨h-idI iXgA-rXhsfncn, h+l Vnt tVilfncn egy fa gyanánt összeillettek, nyílás nincs köztük (é. a két íjnak való fa) (uo.)


Nir-p¨nI rXgI uXl (fl.) O. bocskorszőr közelségre (VI. 204.)


rXh-�p‡dcm u"s uEldI-kEm lou Vnt rXgfl esett réce vadászására sem alkalmas (tk. ölő-képes) (a nyíl) (VI. 186.)


rXh- O.�rXhlct: t"m h¨t i=grl n…mcz" Vnt rXhlct ez a hat íj semmire sem való (VI. 187.)


rXgI O.�m" ho—Em sXh-p¨nI rXgI uXl t¬ uAngcs én hozzám subaszőr érintkező helyre (é. egészen közelre) ide kúszott (V. 172.)�# ~-p'iI haisfncn = k"t sXh-p¨nlfn iXg"-haisct összeértek = a két suba-szőreik összeértek (uo.)


rXh- O.�(lou ho—ncln") Nir-p¨nI rXgI uXl Xsnfn rXhscm ő hozzá bocskor-szőr érő helyen közel értem (é. olyan közel ment hozzá, hogy a bocskor szőre is hozzáért) (V. 164.)


rXhm"n O.�(iirEm) lAr-hXleu rXhm"n NXh molB ujllI (nagyapám) a tavi csüllő-madár rikoltó nevetését vagy mit vesz (é. elkezd kacagni) (V. 155.)


rWgrptf- M.�k©rcn-uqi rWgrptfl jávor szarvast ejt el�rWgrptfl: uEldi ant iAstclA „ölni” nem mondják (mert „szent állat”) (XVI. 146.)�vö. vog. ra/«pi aláhull (III. 273.) raupi


rAgi M. tetsző�l+n/k-+r/t-poh rAgi kEl bálványszellem fiának tetsző üzenet (X. 274.)


rAh- M.�si iAsnct n…mcltiiA Rnt rAhlct, top oS-huL(?) uErdv =rcnnA ezek a szók semmiképpen sem illenek össze (é. semmi összefüggés nincs köztük), csak tréfa-csinálás végett (vannak) (X. 271.)


rAh- M.�Rnt rAhtv tAgaiA m¨iA u!rAtlcn? ahol nem lehet, minek erőszakoskodol? (X. 257.)


rRgcn- M. repül�t©m mou Elti s…ucrmcm i¨h-+ntl tRm mouA rRgcnl azon a földön vágott faforgács erre a földre repül (X. 255.)


rAh- M.�iRgA-+ldv Rnt rAhs3mcn együtt lenni (v. élni) nem tudtunk (X. 251.)


rAhtot M.�rAhtot uEr/sU rokonságot kötöttünk (tk. csináltunk) (X. 239.)


rAh- M.�m©neu t¬


 iidv h+n-pElA rAgfl? nekünk idejönni vajjon mikor (is) szabad? (X. 235.)


rQhNfmt- M.�il si rQhNfmdcs lerogyott (a megölt vad, ha szent állat a. m. megöletett) (X. 207.)


rWgrptf- M.�k©rcn-uqi rWgrptflli a jávorszarvast elejti�uEldv Rnt iAstflA ölni nem mondják a szentnek tartott állatok megölését képes kifejezésekkel jelzik, pl. il-rWgrptfsli = elejtette (a vadat) (X. 207.)


tah- M. közeledni�sogEn hordv, kEplEn hordv uqi si rAhscn bőrödet megnyúzni, lábszárbőrödet megnyúzni való vad gyanánt közeledtél im (X. 196.)


rRgfn- M.�Alcn-sAgAt noh si rRgfnl reggel tájban ím fölserken (X. 174.)


rRgfn- M.�•lcn-sAgAt noh si rRgfnl reggel tájban föl serken ím (X. 174.)


rXh- Ku.�nin rXhl" nVrcn mouEm, h¨i rXhl" nvrcn mouEm nőnek érinthetetlen kárhozatos folyóhajlásom, férfinak érinthetetlen kárhozatos folyóhajlásom (X. 109.)�vö. vog. n…-r`utal, hum-r`utal id. (III. 324.)


rXh- O.�rXgfldii- O. közeledik�NXhm"n uE– tincn uXl rXgfldiiscm nevető arc drága helyén közeledtem (II. 114.)


rAgNilii- O. összerogyik (II. 110.)


rXgI O.�mXgrl rXgI sVm rXgI ‰dcm kEl *) t§sEm (v. t§scm) szívnek kellemes(?) rossz hírt hoztam�vö. vog. majtnk r`wnk atin pul májnak kellemes édes falat (VNGy. II. 198, 268.)�*) "l lvg"z"! nVnEn Vnt mAstI kEl t¦scm (IV. 60.)


rXgI O. kedves�mXgrl-rXgI májnak tetsző (kEl)�sVm-rXgI szívnek tetsző (III. 361.)


rWgrp/ K. hamis, hazug�rQhpcn/ id.


r•gcn- O.�l•ncn s‰bcl-loucl s+ppI rAhncs inas nyaka csigolyája ketté esett (III. 264.)


rAgANt- O.�tVl"n uAs p…lckl"l l"ndcn –•rcs i…mcn iin/k rAgANtct –"tlct egész városfelei (é. városfelek) a táplálékos tenger szentséges vizébe omlanak, hallszik (V. 98.)


rAgANlc- O. összeesik, összerogy�n¨m-t=rrm h=icm iin/k rAgANlcm ujntl +l mintha csak az égbe (tk. a felső ég állott vizébe) estem volna (II. 246.)�vagy: mintha csak az ég szakadt volna rám


r•gcn- O.�noh-rAgncs (v. rAhncs) fölbugyogott (a víz) (I. 69.)


r•gfn- O.�s=bfn- O.�s=bcn nin k"t s=bcl k"tn" rAhncs darabos nő két darabja ketté esett le (IV. 29.)


rAgflt- K. irányoz, közelít (a parthoz)


rQgAN*c- K. leesik, lerogy | fallen, stürzen


rAgANLc- (Kunž.) összeesik, szétszakad(?)�uoi s‰bcl š+ppI-rAgANLcl a vad nyaka szétszakad(?)


rAgANLf- O. lerogy | fallen, stürzen


rAgANlc- O.�s=bcn iAs s=bcl iEl-rAgANl(cl)*) a darabos kéz darabja leesik�*) Vl-tXgain" rAgncs félre esett (V. 116.)


rVgcn- O.�‰lcn kild" ujtT–iscm, hou hoiscm, 'ttI "m/p h+rdcs, noh-rVgcn/scm reggel föl akartam kelni, sokáig aludtam, éjjel a kutya ugatott, fölébredtem�"m/p horttI sXgAt noh-rVgcnd" pitscm a kutya ugatására ébredni kezdtem


rAgANt-�si k"t iinclncn noh-rAgAN/scncn a két veder fölbuggyant (171.)


rAhtot/ K. közelvaló, rokon


rAht­ K. rokon�l. rAh-


rXhtI O. rokon�l. rXh-


rXhmf- O. összeér�t"mI h=lrn +lm"l, iXg" Vnt rXhmfl ez hasadékos, nem ér össze (nem illik össze)


rAhm"n O.�lAr-hXleu rAhm"n NXh tavi csüllő madár rikoltó nevetése (III. 314.)


rAhmfn O.�lAr-hXleu rAhmfn NXh pittcl –"tl tavi csüllő-madár rikoltó nevetésébe kezdenek, hallszik (III. 383.)


rAhm"n O.�lAr-hXleu rAhm"n NXh NXhmcn –"tl tavi csüllő madár rikoltó nevetéssel nevetéstek hallszik (II. 168.)


rAhm"n O.�ninct lAr-hXleu rAhm"n NXh NXhtcl a nők tavi csüllő madár rikoltó nevetésével nevetnek (tk. nevetését nevetik) (II. 196.)


rXh- O.�m" nVn ho—En rXhm"n +llcm én téged szeretlek (tk. hozzád szeretve vagyok)�min iXgA rXhm"n +llfmcn iigEm m"nEm mAsl mi szeretjük egymást, a fiam engem szeret


rAh- K. ér vmihez, szabad, kedves�Reg. rBchli v: rBhl­ nem tetsző


rXh- O. ér vmit, szabad, kedves v. hozzáér�Reg. rBchli v: rXhlI nem tetsző


rAhm"n�lAr-hXleu rAhm"n NXh a tavi csüllő madár rikoltó nevetése (128.)


rXhncmdcs O.�il-rXhncmdcs összeomlott


rXh-�ragcl O.�hol tUda ragcl? hova lehet vinni?


rQmAn V. rögtön�rQmAn i±rtcldcs rögtön megeredt az eső�vog. rott«/ rakwkltahts (or. âäđóăú çŕäîććŕ*î) (VNyj. 26.) (XVI. 34.)


rVmI O.�t"m uAsU NAl mVnl" rVmI ujssI VzAt uErl" ez a városunk (v. várunk) nyíl járó… nyílássá csinálódik egészen (VIII. 443.)�vö. vog. r`min suj rezgő hang (I. 96.)�rami ás


rXmcn O.�l"-hAt rXmcnI k"riiil az esti ház homályba borul (tk. homályra változik) (VII. 288.)


rXmcn O.�il"-hAt rXmcnn" sidI ujl" az esti ház alkonyatba kerül igyen (tk. vevődik) (VII. 274.)


rXmrh O.�h¨lcn hAt rXmrhn" k‰t˛lt" pits" a kormos házat az alkonyat kezdte beborítani (tk. fogni) (VIII. 382.)


rXmcn O.�il"-hAdI iim rXmcn ujicm-kEmn" az esti ház jeles homálya amint beállott (tk. vevődött) (VI. 233.)


rXmcn O.�il"-hAt iim rXmcn sidI ujs" az esti ház jeles alkonyata (elsötétedése) igyen eljött (tk. vevődött) (VI. 184.)�*) hAt s©nl"l pVtlfd" pitsct a ház szögletei besötétedni kezdtek (uo.)


rXmcn O.�rXmcn toglrn h¨i-uai (fl.) rezgő(?) szárnyú hím-madár (tk. hím-állat) (III. 493.)�vö. vog. r`min suj rezgő hang | schvillender schall�r`mmi zeng Sahl a mennydörgés


rXmcn O.�l"-hAt rXmcnI sidI ujl" (fl.) ay esti ház homályossá lesz ím�vö. Karj. rXmrh dŔmmerung, dunkel


rXmcn O. rezgő, lebegő(?)�rXmcn toglrn iim uai rezgő szárnyú jeles állat (II. 244.)�vö. vog. r`min suj rezgő hang�r•mpi: t`ul r•mpincl szárny lebegéssel (VNGy. IV. 282.)


rXmrh O. szürkület, homály


rAmAmf- O. lecsendesedik, szelídül


rQm/ K. szelíd


rAm O. szelíd


rAmAmcs (vagy: rAm…mcs) lecsendesedett (63.)


rAmAmA O.�si rAmAmA! ím csillapodjál!


rAmAmc- vagy: rXmAmc- csillapodik (21.)�rXmAm"! csillapodjál (21.)�rAmAmcdI pidcs kezdett elcsendesedni (21.)


rXm"t- O.�hXtlcl-kI "r hXtl "l rXn"dI! a napja sok napig ne késlekedjetek! (IV. 18.)


rXn"t- O. késleltet


rXn"dii- O. visszatart, megakadályoz�t"m l‰bct mou-h¨i "r +r/t iez"-tXhtI rXn"diiI! Ezt a hét-föld-embere sok fejedelemhőst egy kicsinyég tartsd vissza! (III. 439.)


rXn- O.�hou tXngA rXn/sU *) talán sokáig késtünk (V. 86.)�*) hou UsU tXngA iXlšn talán sokáig voltunk benn (v. időztünk) (uo.) 


rXn- O. késik ron- K. id.�= hou sidfs, hou Vnd"m


rXn- O. késik | zögern


rBpsclt- V.�sEmnclAl rBpscltlcl­ szemeivel pillog�vagy: sEmnclAl rBbcslcncn�vog. samŔgŔtkl rapSi (or. ěčçŕĺňü) (VNyj. 10.) (XVI. 105.)


lapkcl�hXnz"n uai lapkcl si laktfmct(?) (VIII. 413.)


rApnctn"�'I koiI rApnctn" •mfsl kis varázslás réületében(?) ül (VIII. 402.)


rAphfn O.�t‰rcnn" rAphfn (v. rAph"n) pVl iXln" Lhtfm/lEm harci vésztől káprázó(?) fülemet (tk. fület) beleakasztom (é. merően figyelek) (VIII. 399.)�vö. vog. rApgi csendes gyűrűket vet a víz (II. 226.)


raphAn pant (énekekben)�h•rrn °r-h+ raphAn pant�= k©r uAngcrm"n-kI i•urlmfs" rénbikás szamojéd ember cseles utja�= ha a lábat elgáncsolva vágták földhöz (é. cselvetéssel győzték le) (II. 56.)


rApfn O. hazug�v. rAhpcn�rAphfn n‰lcm pVdIn" Vl tXngA NXgfl hazug nyelvvel (tk. nyelv tövével) talán csak tréfál�vagy: Vl NXgfl tXngA (IV. 24.)


rAphfn O.�t"rcn "rI rAphfn sEm *) togI uAntlcm haragos (tk. t‰rcn hazug) szemmel odanézek�*) uercn sEmn" uAntlcm, lvg"sm"n uAntlcm véres szemmel nézek, haragosan nézek (IV. 59.)


rAphfn (v. rAph"n) O.�i‰icl m¨ndI l‡urm rAphfn sEm-s+bnA m¨ndI uAntm"l a bátzja az imént evett (tk. ivott) karikákat hányó szemével csak mot látta (II. 216.)�vö. vog. r•p*i csendes gyűrűket vet (viT a víz) (II. 226.)


rRžAdii- M.�top qun rAžAdiiis csak az ajtó becsapódása (hallotszott) (X. 215.)�(vö. vog. r•si vet rasti dob, vö. r`sti)�Paas. rcšhA*ttcm schütteln, rütteln


r'uiiI sug‰lcs O. izzé-porrá törött (X. 63.)


rourt- V. keverni zavarni�vog. rauti hány, szór�NAlmEn Elt­ m¨i Ar rouctlcn? mit fecsegsz (zagyválsz) annyit? (XVI. 105.)


rozcn V. rojtos (vog. rusin)�rozcn ohšAm rojtos kendő�vog. rusin t®r (VNyj. 43.) (XVI. 71.)


rA—I : r•—cn O.�r•—cn iuhpI "r ujr (fl.) ropogós(?) fájú sok hegyhát (VII. 351.)�vö. vog. r=Si: jiw tcwkt r=Si tŔnŔt s*mlks ágropogás zaja keletkezett (IV. 412.)


rXsn"�sArni rXsn" arany madzag (V. 154.)�vö. vog. ršskn madzag | bindfaden (P. 10.)


–Xs O. r­¤ Kaz. spröde, zerbrechlich (schneidengerŔt, holz) (< sírj. ?) (FUF. XIX. 86.)


rXzI O. bojt, rojt�rXzcb bojtú | fransig�ohs"m rXzct a kendő rojtjai�rXzcn ohs"m rojtos kendő


rXzcn O.�rXzcn pVtpI NAl (fl.) rojtos végű (tk. fenekű) nyíl (III. 375.)


rXzcn O. forjtos�rXzcn tiuct rojtos tegez (III. 347.)


rXzcn O.�rXzcn-t‡uct-pVl"t +r/t rojtos-tegez-magasságú fejedelemhős (szn.)�vö. vog. rusi rojt, bojt (VNGy. II. 25, 197.)


rXzcn O.�rXzcn pVtpI l‰bct i=grl rojtos aljú hét íj (II. 192.)�rXzcn pVpI l‰bct NAl rojtos aljú hét nyíl (uo.)


rXz…mf- O.�mEN-nin iAs k"tlcm nincl rXz…mfslI a menyasszony keze fogó nőt hirtelen eleresztette (é. a kezét kiszabadította) (IV. 26.)�vö. vog. r•si vet, rasti dob


rXsn" O. függő(?)�lAr-u"nzfn sogcn mou sArNI rXsnA h=lrm uXl il-…s˛l‰iU a tavi gyepes réteges (tk. bőrös) földre arany függő(?) három helyén leeresztettünk (III. 477.)�vö. vog. r`skn madzag�s…tEp r`snŔ cérnagombolyag


r"s-n"n/k O. erdei vörösfenyő�r"s-n'ngcn iim p=grr erdei vörösfenyős jeles sziget *)�*) k"t "sncn k©tn" +l a két Ob között van (Berjozovtól északra ugyanis az Ob két ágra szakad) (IV. 52.)�vö. vog. r…s-jiw erdei fa (III. 194.)


rXT* Vj. lumpen�rXTrm/±A-m±**±A aufgehen (rockschoss) (FUF. XIX. 182.)


rAt/ K. tűzhely�rAth­š hamu


rAt/ B. tűzhely�tˇt-rAt/ id.


r"t-sil O.�ninct r"t-siln" •mfsmcl a nők a tűzhely szélén ültek (II. 200.)


r"t O.�t¨t-r"t : r‰dcn hAt, t¨dcn hAt (fl.) tűzhely (III. 458.)


r"t O. tűzhely�t¨t-r"t id.


r"t O. tűzhely�r"thvs hamu


rAt-svl O. a tűzhely széle�rAt-svlna a tűzhely szélén


r"t-svl k"t p…lckn" a tűzhely szélének a két oldalán (61.)


r"t-svl a tűzhely széle (17.)


r"t-hĎšl Vnd"m* a tűzhelyének hamuja


r‰dcn hAt tűzhelyes ház (129.)


rouA-p…lckcn M. a meredek parton (v. oldalon) (X. 290.)


uAt-rXu O.�mol" iskI uAt-rXuct h=l/scn? micsoda hideg szélfúvásokat hallottál? (é. mi újság?) (VIII. 425.)


rXu�t=rrm-mXz" rXu h¨nt tVilfncn? égig (érő) nevük hogyan lenne?�vagy: t=rrm-moz"(?) égi-valami (VIII. 414.)


r'u O. töredék  rau/ K. por


r'u O. por | staub


rau/ K. por | staub


rXu O. hév


uAt-rXu a szél melege


rXu O.�t‰rcm uAt ai rXu rXu"liim"l (v. rou"liim"l) –"tl erős szél kis fuvása fújdogált, hallszik�rXu"lii- v. rou"lii- O. fujdogál (IV. 68.)


rXu O.�uAt-rXu szélfuvás�iskI-rXu hideg (I. 59.)


rXu O.�'I uAldI iim rXu ‡lin oglcs kis szél jeles fuvalmával leszállott (t.i. a kakuk) (V. 110.)


rXu O. erő�s"r NXl-ujsn" t"l/sEm, iim, NXl-ujs"m +tlcbn" mEtsfsEm, rXurl kim Vn mVnl a burnótot az orrlyukba szíttam (tk. húztam) jó az orrom lyukját finom forgáccsal betömtem, az ereje ki ne menjen (I. 36.)


rXu O. szélfuvás, melegség, hő�uAtrXu szélfuvás | noind hauch�rXucn meleg


rauii~ O.�k+rd~ hXm-iuh azAt rauii~ pQgcs a koporsó csupa apró darabokra szakadt szét


r'u apró darab�r"uiiI XritsclI apró darabokra tépte (26.)


roudilii- M.�lAndi p¨tlEngi roudiliiis-ki, si iim (icm) a szegényes táplálékos (é. főző) üstöt ha megkeverte, hát jól van (X. 230.)


r+t M.�p©ncl-molti r+t oldalági nemzetség (X. 283.)


r+t M. törzs, nemzetség (X. 280.)


rou V.�p…uclt/-hQtcn ogEm roucn k•t˛lsA a fürdőházban a fejem a hőség miatt elkábult�vog. pugklnk-kwoltk punkkm r…/«-Nuwnk jol-tajwks (VNyj. 34.) (XVI. 54.)


rou V.�­Sk­ roucn iuh-sam pWgrnl a hideg miatt a fa belseje hasadoz�vog. aSkrkm-r…/«l jiw-sim pokli (VNyj. 34.)�or. îňú ńěóćč ńĺđöĺ äĺđĺâŕ ňđĺůčňú (XVI. 54.)


rou V.�pWgrl mariit/ rou mennydörgés�vog. Sahl-r…/« id. (VNyj. 34.) (XVI. 54.)


r+b­t- V.�r+b­tlcm dolgozom (XVI. 28.)


rou V. hő, hév�roucn uQt roucn iogrts•icm meleg szél heve jő hozzám�vog. r…gin v=t r…gin jiSSentawkm (VNyj. 18.) (XVI. 15.)


r+gilf- O.�k‰rcn soh iim s+b r+gilfncn a kérges hártya (é. jéghártya) jeles darabját áttörik (VIII. 457.)


r+gilf- O.�k‰rcn-kI iim soh r+gilfncn a kérges jeles hártyát (é. vékony jeget) betörik (VIII. 453.)


r+gI- O.�k‰rcn soh iim s+b r+g‡lct a kérges hártya jeles darabját áttörik (VIII. 453.)


r+gi- O.�k‰rcn soh iim s+b r+gid" pitsfmcn a kérges hártya jeles darabját áttörni kezdtük (VIII. 451.)�vö. Patk. r=hnem (f. r=gkntem) beomlani, betörni, átlyukasztani�r=geptem áttör


rXdcn O�v: rXzcn�rXdcn (v. rXzcn) tVibI l‰bct NAl si pon/s‰ict rojtos(?) hegyű hét nyilat is helyeztek ím (t.i.  leánydíj gyanánt) (VIII. 430.)


rXu O.�'I uAtI iim rXu mVndEm ujntcl +l mint egy kisebb szél fúvása, úgy megyek (VII. 294.)


r+n/t O. függő�poucl mArtcm r+n/t nyílása törött függő (VII. 348.)


r=dcn O. ripacsos�r=dcn tVibI l‰bct pAn/k ripacsos fejű (tk. tetejű) hét légyölő-galóca (VIII. 402.)


r=hrn O.�tXuI-h=tfn h=hrn (v. r=hrn) uerm"n mVnlct tavaszi hattyú krákogó(?) neszét hallatva (tk. csinálva) mennek (VIII. 385.)


roudilii- O.�(rourt-)�tVl-lAN–I s+bEm k©l s"s-ujs s•dcn s+v roudiliilEm a téli havam darabját vastag térdig érő drága darabját gázolom (V. 163.)�k©l lAN– = s"nz-ohn" +l, s"s-pVl"t lAN– vastag hó = térdig ér (tk. van), térdig érő (tk. térd-magasságú) hó (V. 163.)


rourt- O.�hAspcl (= s…mcl) hulcn l¨i Alncln" rourtlflI a szemét piszkos újja végével megdörgöli (V. 149.)�*) m¨ndI ‡lin h=iis, ou p¨nzcm siin" noh-uErlcs, togr– Vngcrmfs: tAl uEN—, sEm Vnd"m, sitn" sEml"l l¨in" rourtt" pitsflI az imént lenn feküdt (aludt), az ajtó nyitás zajára fölébredt, arrafelé tekintett: üres arc, szeme nincs (é. nem látja jól az arcát) ezért a szemeit az újjával dörgölni kezdte (V. 149.)


rXu melegség, erő�sar Nal uesna tAl/sEm, icm, Nal uescm +tlcbna m…tscsEm, rXucl kim an/ manl a dohányt (itt tobákot) az orrom lyukába vettem (szíttam), jó, az orromlyukát finom forgáccsal bedugtam, az ereje ki ne menjen


rou M.�l+n/k-+ni t•rcm rou molhA ponmEm bálványi nagy erős réülést* tettem a minap (XVI. 136.)


rou M. hőség | hitze�uQt-rou szélfuvás (XVI. 131.)�vö. vog. r…«/ B. rk«/ K. rki T. r* KL. r‡ AL. id.�rakw-, v=t-r…gil szél, eső által


r=dcn M.�r=dcn ohpi tarka (tk. himlős) fejű (X. 278.)


rou M.�hWžcm rou meleg levegő�iski rou hideg levegő (X. 255.)


rourn M. meleg�simiS rourn sistAm hAtliiE! olyan meleg, tiszta napocska (X. 246.)


rou M.�m©n lou roucln uEnžeu-sEmeu top Rl-punitl•ict! a mi arcunk-szemünk az ő melegéből csak úgy elpirult(?) (X. 237.)


r+n- M.�hou m¨i uAn r+nlU? hosszú ideig vagy rövid ideig késsünk?�t«liS-kEm r+nAt, seltA i!uAt! egy hónapig késsetek (é. várjatok) aztán jöjjetek! (X. 235.)


rourt- M.�t¨t-rourttv-i¨h piszkafa (X. 202.)


r+nAS- M.�iEln (v. iElcn) r+nASmAl-houAt r+n•źcs odébb miután már jó ideig kitartott, alábbhagyott az evezéssel (megcsillapodott) (X. 193.)�vö. Patk. r•nem késni�vö. vog. rWn idő


r:z­ K. bojt, rojt�R. rosŔp, rasŔp v: r:zcp/ bojtú | fransig�r:zcn/ (R. rozing) rojtos | gefraust�ohšAm r:zct a kendő rojtjai�r:zcn ohšAm rojtos kendő


rourt- O. kever�hAzI-iin/k N"lin" rourtlEm a levest kanállal keverem


rouct- K. kever, vegyít, zavar | mischen, umrühren


rouct- O. zurbol�~ h¨i pAhlcb-ujs rouctl egy ember a léknyílást zubolja (jeges halászat) (I. 42.)


rourt- O.�t¨t ujdI rourtlflI a tüzet félre kotorja (III. 474.)


rouct- O. kever, vegyít, zavar | mischen, umrühren�N"n roucttI kEn"s dagasztó teknő


rourt- O. kever, megpiszkál (tüzet)�h¨t N"lmfb t‰rcn-t¨t rourtlcl"m a hat nyelvű pusztító tűz (közé) keverem őket (II. 112.)


r:u" O. meredek part�p"n-p…lck iingcl r:u'iI sEnkl" a fövenypart felé eső vizüket a meredekpartra verik föl (II. 162.)


rouA K. meredek�(Reg. ruŔ)


rou O. hőség | hitze�lon/k +nI t‰rcm rourl hodI iit"l? bálványi nagy erős melege miképpen jön (sEmlI-©ncllI pidcs, sitn" lon/k +nI iim rourl iogrtl, si-sirn" podfr/l vakká-némává lett, ezért bálványi nagy jeles heve jön-ilyen módon beszél) (III. 502.9�vö. vog. r…«/ B. K. rki T. r* KL. r‡ AL. hőség | hitze


rou (vog.) melegség, hőség�roucn hAt˛l meleg nap


rou/ K. syélfuvás, melegség, hő�roucn/ meleg


r+tmf- O. nemzetséget alapít�si N'urEm tom moun" r+tmfs ez a gyermek azon a földön alapított nemzetséget (II. 76.)


r:tA K. magától, magának


r+t/ K. nemzetség, törzs | stamm


r°t O. nemzetség, törzs | stamm�rŻdcn fajbeli, nemzetségbeli


r+t O.�t"m uAs"m ~-r+rpI h¨icln" h¨nd •mfsl"? ez a városom egy nemzetségbeli (é. rokon) emberből hogy volna lakva? (II. 148.)


r+n/t O. fülbevaló, függő (II. 148.)


rohcn O.�–•kcn siubI igI n•rcln" haidIn" p=zrh-ohs"r rohcn t¨r uErd"l –"tl a mankós botú öreg, mikor a szablya hozzáér (érinti), kölyök-róka visító(?) hangot hallat (II. 214.)�vö. vog. rohti B. KL. P. K. T. ijed


r=dcn O. rücskös�r=dcn tVibI l‰bct pAn/k rücskös hegyű (v. fejű) hét légyölő galóca (II. 216.)


r+p+tA (vog.) munka (or. đŕáîňŕ)�r+p+taiA si longrl dolgozni jön, munkába áll�vog. ropot'n ti šŔlti


r:ngA- K. gázol | waten


r+nt O. függő�r+nd"n (v. r+ndfn)-pVl-LXgct lon/k függős-füle-fúrt(?)-bálvány (név) (IV. 30.)


r°n/t O. függő�pVl-r°n/t fülön függő�pVl-r°n/t-tVidI-ujs függőnyílás (II. 4.)


ronAt- K. késleltet


r:n- K. késik | zögern


r+mA (vog. csendesen�Rn/ iEtšflcm, r+mA uolA!�vog. 't asteim, rotti =lcn! nem érek rá, csendesen légy!


r+h B. gallér�i:rn"s-s•bcl-r+h (óáîđíűé âîđîňíčęü ćĺíńęîé đóáŕřęč)


rohcn O.�rohcn t¨r ugató(?) hang (tk. torok) (IV. 32.)


r+b­t- K. dolgozik | arbeiten (or.)


r+bit- O. dolgozik | arbeiten (or.)


rou" meredek part�p¨dI rou" Xnd"sn" ‰iilt'iI noh-houllcd" pidcs a fekete meredek part mellett lassanként kezdett fölbukni (158.)


r+tN" nemzetség (166.)


r+tmc- származik�pXstcr-iAh si ujs …uclt r+tmcsct a pXstcr-nemzetség innen, származott (169.)


r+tlI p‰iit-�igEnn" m¨rU uEldI …uclt VzA r+tlI p‰iits‰iU a te (nagy folyóági) öregedtől, (minthogy) a népünket megölte, egészen nemzetségtelenné tétettünk (155.)


r+t-nEnho O.�mA si r+t-nEnho =scm én ilyen nemzetségbeli ember vagyok


r+t-nEnhoi rokon (159.)�r+t-nEnhoi Vn/tVilcm, ‰dcl +llcm rokonom nincs, egyedül vagyok (159.)


r+t O.�mA r+tcm mandu az én nemzetségem mandu (= jenisszei osztják)


r+t nemzetség (37.)


r+b+d" munka�k+—'iEm, lXurl, mol" r+b+d"? gazdám, úgymond, mi a munka? (105.)


rEp M. domb�rEp k©tpA a domb közepére (X. 215.)


rEp V. domb, magas part (XVI. 119.)


rEb O.�iin/k "ltl" iim rEb …uclt n‰mcn ogrltfll"m a víz hordó (tk. emelő) jeles dombról lehajtom őket (t.i. a rénszarvasokat) (VII. 283.)


rEp M. magas part (X. 181.)�~ tAgaicn rEpA iogrtsfncn egy helyen (egy) magas partra (dombra) jutottak (X. 181.)


rEp M. magas part, domb�~ tAgaicn rEpA iogrtsfncn egy helyen magas partra (dombra) jutottak (X. 181.)


r:p/ K. meredek part, hegy


rEb O. meredek part, hegy


rĎh M. bogyó, szamóca�rĎh uQStv bogyót szedni�rĎhcn tAgA bogyós v. szamócás hely (X. 185.)�lEdv rĎh ennivaló bogyó (uo.)


rÍmch K. szürkület, homály


r­h K. bogyó, szamóca�u@rt­ r­h vörös áfonya�p­t­ r­h fekete áfonya�Eplcn r­h szagos bogyó�r­gcn/ bogyós


rEh O. bogyó, mindenféle bogyószerű gyümölcs�"m/b-rEh or. âîäčíčöŕ�tAhtrn-rEh kék hamvas áfonya (vaccinium uliginosum) (or. ăîëóáčöŕ)�s…ucbsI-rEh vaccinium myrtillus�u…lcm-ujrI-rEh or. ęđŕńíŕ˙ ěîđîäčíŕ�"nzI-rEh csipkerózsabogyó (hagebutten beere)�siskI-rEh (tk. madár-bogyó) Rubus arcticus�mŻrrh sárga málna, mocsári málna | sumpfbrombeere (Rubus chamaemorus) (or. ěîđîřęŕ)�LUm-rEh zelnicebogyó (or. ńĺđŕěóęŕ)�Nogrs-rEh (tk. nyuszt-bogyó) ~si mŻrrh horbI a sárga málnához hasonló�mXlU (v. mAlU)-rEh VnlIl" ezt nem eszik meg (I. 97-98.)


rEh O. bogyó, szamóca�v. rch(?)�Eplcn rEh szagos bogyó�ujrdI rEh vörös áfonya�p¨dI rEh fekete áfonya�siskI-rEh csucsor


rii- O.�ujr-mEngI "r ujrn" k©ld"n riis‰icm hegyi-mEn/k sok vérétől vastagon be vagyok fecskendezve (IX. 500.)


rii- O.�+n/t-longI lai-kVlI riis‰icm erdei bálvány alvilági (é. fekete) vére befecskendez engem�+n/t-mEngI lai-ujr-riis‰icm erdei mEn/k alvilági (é. fekete) vére befecskendez engem (IX. 492.)


rii- O.�'I h¨lI p©gctl'm ujl h¨lI iim p©gct …uclt riidI h¨l iim s+b riidcl –"tl a kis halas csoportjaim az öreg halas csoporttól szétszóródó hal jeles darabja gyanánt szétszóródnak, hallszik (VII. 368.)


riiilt- O.�N=rrm-hAr "r p©gct riildfmct réti rénbika sok falkája módjára (v. gyanánt) szétrebbentetnek�(l+kkI mVncm i"sncl az elszéledés kifejezésére (az énekben) (III. 488.)


riiilt- O.�+n/t-hArI iim p©gct riiildcm erdei rénbika jeles falkája gyanánt szétszórtam (v. szétrebbentettem) (tk. szét van szórva) (III. 490.)�*) ho—cn pEl" tXgrbtfs" oldal felé vetődött


rii- O.�noh-riilct O. fölverődnek (II. 121.)


rii- O.�lau sAdI iim t+b" …uclt Sil-keu "r p•gfl l+kkI riiil a ló bűvös jeles patájától a kavics sok csoportja szerte gurul (V. 130.)


rii- O. lepereg riu- K. id.


rii- O.�pElgcn ou p…lckl"l kim-riisct a félfás ajtó félfái kiugrottak (V. 106.)


rii- O. legördül, elszoródik


rEskf- O. üt, ver�vö. hXtT–f-


r:žEt/ B. szita (or. đĺřĺňŕ)


peuct- (vog.) kever�uoi reuctl zsírt kever�l. rouct-


r­n V.�pQr­ kat-h=lrm r­n Wmrst­-s­s holt-u@lA miután az ételáldozat két-három pillanatig (ott) állott (ült), elveszik (onnét)�vog. puri kit-hurim rin unlknŔt-sis hot-v*wk (VNGy. IV. 407.) (XVI. 114.)


rvs O.�rvs-k+rdI iim Xnd"s nVn "l h+rii"! silány vasból való jeles segítségétől te ne félj! (VIII. 460.)


rvS O.�rvS k+rdI silány (v. gyönge vas) (VII. 324.)


rvs-k+rdI O. gyenge vas(?) (VI. 179.)�vö. vog. rus gyarló, gyönge | schwach (I. 132.)�az osztjákom szerint ‡dcb k+rdI acélvas (VI. 179.)


rvt O.�hAbn" iXn/l" rvdcn pAsl pidiliileu ladikon járó ladikos folyóágra jutunk (tk. esdegélünk) (III. 276.)


riu- M.�Elti tRidv kArdilAn holti ~si riulct a rajtad levő vasak szintén lepattannak (X. 205.)


r#u- K. legördül, elszóródik


r¨S-p=lcn M. (tk. orosz-csalán) kender | hauf (eig. russische nessel) (X. 292.)


r©nk- O. gázol�s"s-pVl"t lA– r©nklcm térdig érő (tk. térd-magasságú) havat gázolok (V. 163.)


r¨S M. orosz�pRlAgi r¨S nEm Pelágia orosz név (X. 272b.)


r©nk- M.�nvk si r©ngfl befelé lából (tk. gázol) (a vízbe) (X. 186.)


r¨– Ku. orosz�h¨icn r¨–-h¨i t…lcn pArg" az emberes orosz ember teli bárkája (X. 109.)


r¨m' Ku. barát�‰—cl hAtn" +lm"l-tEln" tVicm 'i-p+i"r r¨m‰icl az atyai házban éltekor bírt uri* barátja (X. 107.)�vö. vog. ruma barát (II. 62, 105.)


rˇS K. orosz�rˇS-h+ orosz ember (mužik) paraszt�rˇS-n: orosz asszony paraszt*


r¨– O. orosz�tb. r¨–ct oroszok�r¨–-t=rrm szentkép (tk. orosz isten)


r©nk- O. gázol�r©ngcm hXr tincn uXl hol-r©nklEn a (össze)gázolt tér drága helyét összegázolod (II. 176.)�= "l r©ngI! ne gázold! (uo.)


r©nk- O. gázol | waten�(Reg. runhlem v: r©nklcm)


r©nk- O.�ujdI r©ngcl kigázol a partra (IV. 45.)


r©ngfldii- O.�s"s-ujs kEmcln" r©ngcldiilEm térdig gázoltatom (a vízben) (IV. 39.)�r©ngcltlEm gázoltatom


r¨mk" (Kunž.)  pálinkás pohár


r¨g" O. ivó pohár (or. đţěęŕ)


ru– O. orosz�ru– EuI orosz leány


r¨– orosz�~ r¨– igI egy orosz öreg ember (48.)


r©ngctliiiman O. a vízben gázolva
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